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	CONTRACT #104/21/2-04


	г. Минск
	23.06.2021	Minsk
	June 23, 2021
	
	

	Компания SEJONG PHARMATECH CO LTD., в лице Президента Санг Хо Ли, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем Поставщик, с одной стороны и Государственное научное учреждение «Институт биоорганической химии Национальной академии наук Беларуси», в лице заместителя директора Калиниченко Е.Н., действующего на основании доверенности 211/760 от 28.05.2020, именуемое в дальнейшем Покупатель, с другой стороны заключили настоящий контракт о нижеследующем:
	Company SEJONG PHARMATECH CO LTD., represented by  President Sang Ho Lee, acting on the basis of the Attorney, hereinafter referred to as Seller on the one hand and the State Scientific Institution Institute of Bioorganic Chemistry of the National Academy of Sciences of Belarus, represented by Deputy Director E. Kalinichenko, acting on the basis of power of attorney 211/760 of 28/05/2020, hereinafter referred to as Buyer, on the other hand have entered this Contract as follows:

	Предмет Контракта
	Subject of the Contract

	Поставщик обязуется изготовить и поставить, а Покупатель – принять и оплатить оборудование, именуемое в дальнейшем Товар, наименование, количество и стоимость которого согласовывается Сторонами в Приложении 1 (спецификации), а комплектность – в Приложении 2 (техническая спецификация), которые являются неотъемлемой частью контракта.
	The Seller undertakes manufacture and deliver and the Buyer undertakes to accept and pay equipment, hereinafter referred to as Goods. The Parties in the Annex 1 (specification) agree upon the name, quantity and cost and in the Annex 2 (technical specification) – upon the completeness of the Goods. Annex 1 and Annex 2 both are an integral part of the Contract. 

	Поставляемый Товар приобретается Покупателем для собственных нужд.
	The delivered Goods shall be purchased by the Buyer for own use.

	Источник финансирования – собственные средства Покупателя.
	The source of financing is the Buyer’s own funds.

	Сумма Контракта. Порядок расчетов
	Contract amount. Payment procedure

	[bookmark: DelivCond]Сумма контракта составляет 25 760,00 долларов США (двадцать пять тысяч семьсот шестьдесят) и понимается на условиях поставки CPT-Минск (Инкотермс-2020).
	The price of the Goods amounts to 25 760,00 USD (twenty-five thousand seven hundred sixty) and shall be understood on the terms of CPT
-Minsk, (Incoterms-2020).

	Стоимость Товара, поставляемого по настоящему контракту, включает в себя:
	The cost of the Goods supplied under this Contract includes:

	стоимость самого Товара, включая все необходимые документы, относящиеся к Товару;
	cost of the Goods, including all the necessary documents related to the Goods;

	стоимость упаковки Товара;
	cost of packaging for the Goods;

	стоимость доставки до места, указанного в п. настоящего контракта;
	cost of delivery to the place specified in clause 3.2 of this Contract;

	[bookmark: AdvPaymAmmount]Покупатель обязуется произвести предварительную оплату в размере 100% от суммы контракта путем перечисления на расчетный счет Поставщика денежных средств в течение 15 (пятнадцать) банковских дней с даты подписания контракта.
	The Buyer undertakes to pay 100
% of the Contract cost to the Seller as advance payment by transferring funds to a current Seller’s account within 15 (fifteen) business days from the date of signing of this Contract

	Датой оплаты является дата списания денежных средств с расчётного счета Покупателя.
	The date of payment is to be considered the date of funds withdrawal from a Buyer’s bank account.

	Валютой контракта является доллар США, валютой платежей является доллар США.
	The currency of the Contract is USD. The currency of payments is USD.

	Все расходы и сборы, включая таможенные пошлины, связанные с исполнением настоящего контракта, подлежат оплате в стране Покупателя – Покупателем, в иных странах – Поставщиком.
	All expenses and charges including customs clearance in connection with the fulfilment of the Contract shall be borne by the Buyer in the Buyer’s country and by the Seller in the other countries.

	Условия поставки
	Delivery terms

	[bookmark: DelivAmmount]Поставщик обязан осуществить поставку Товара в адрес Покупателя: ул. Ак. Купревича, д.5, корп.2, 220141, г. Минск, Республика Беларусь не позднее 90 календарных дней с даты получения предварительной оплаты.
	The Seller is obliged to deliver the Goods to the Buyer’s address: Ak. Kuprevicha st., 5, b.2, Minsk, 220141, Belarus, no later than 90
 calendar days from the date of receipt of advance payment.

	[bookmark: _Ref41307732]Товар поставляется на условиях CPT
-Минск (Инкотермс-2020) по адресу: ПТО 05536 РУП «Национальный аэропорт Минск» (для авиатранспорта) или ПТО 06533 «Минск-СЭЗ», ул. Промышленная, 4 (для автотранспорта).
	[bookmark: _Ref49351747]The Goods shall be delivered on the terms of CPT
-Minsk (Incoterms-2020) to the Customs Clearance Office 05536 RUE “National Airport Minsk” (for air transport), or to the Customs Clearance Office 06533 “Minsk-SEZ”, 4 Promyshlennaya st. (for vehicles).

	Датой поставки является дата размещения товара на ПТО, указанном в п. 3.2 для проведения таможенного оформления товара Покупателем.
	The date of delivery shall be considered the date of placing the Goods at the customs clearance office, specified in clause 3.2 for customs clearance by the Buyer.

	Поставщик обязуется поставить Товар в упаковке, обеспечивающей полную защиту от любого вида повреждений, в том числе, коррозии, при транспортировке авиа, авто, морским или ж/д транспортом, с учетом возможных перевалок в пути следования Товара.
	The Seller must send the Goods in export packaging, which should protect the cargo from any damage, including corrosion and shortage during transportation by all kinds of transport involving several transshipments during the route.

	Комплектующие Товара должны быть упакованы в оригинальные алюминиевые кейсы. Свободное пространство кейсов должно быть заполнено мягким упаковочным материалом, предохраняющим Товар от механических повреждений. Для транспортировки кейсы должны быть помещены в транспортную тару. 
	Components of the Goods must be packed in original aluminum cases. The free space of the cases must be filled with soft packing material that protects the Goods from mechanical damage. For transportation, cases must be placed in a shipping container.

	Каждая индивидуальная упаковка товара должна содержать следующую информацию на русском или английском языке:
	Each package should bear the following information in Russian or English:

	ОБРАЩАТЬСЯ ОСТОРОЖНО
НЕ БРОСАТЬ
ДЕРЖАТЬ В СУХОМ МЕСТЕ
КОНТРАКТ No. №104/21/2-04
МЕСТО No._________
ВЕС БРУТТО, КГ 85
ВЕС НЕТТО, КГ 50
ГАБАРИТЫ, СМ 75*55*56см
ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЬ Институт биоорганической химии НАН Беларуси, ул. Ак. Купревича, д.5, корп.2, 220141, г. Минск, Республика Беларусь
	HANDLE WITH CARE
DO NOT DROP
BE KEPT DRY
CONTRACT NO. №104/21/2-04
PACKAGE NO._____________
GROSS WEIGHT, KG 85
NET WEIGHT, KG 50
DIMENSIONS, CM 75*55*65cm
CONSIGNEE Institute of Bioorganic Chemistry NAS, Belarus, Ak. Kuprevicha st., 5, b.2, Minsk, 220141, Belarus

	Упаковочный лист прикрепляется к упаковке и должен содержать следующую информацию: наименование и модель Товара, внешние размеры (габариты) Товара, вес нетто Товара, вес брутто Товара.
	The packing list should be attached to the package and must contain the following information: name and model of the Goods, external dimensions (overall dimensions) of the Goods, net weight and gross weight of the Goods.

	В течение двадцати четырех часов с момента передачи товара перевозчику, Поставщик сообщает Покупателю и передает по электронной почте контактному лицу следующие документы:
	The Seller informs the Buyer and sends the following documents by e-mail to the contact person within twenty-four hours from the moment of transferring the Goods to the carrier:

	CMR (или AWB);
	CMR (or AWB);

	инвойс (счет-фактура);
	invoice;

	упаковочный лист;
	packing list;

	Поставщик несет ответственность за достоверность сведений, содержащихся в сопроводительных документах, и возмещает все понесенные Покупателем убытки и расходы в случае расхождения данных сопроводительных документов с фактическими.
	The Seller is responsible for the accuracy of the information contained in the shipping documents, and reimburses all losses and expenses incurred by the Buyer in the event of discrepancy of the shipping documents with the actually received Goods.

	Право собственности на товар и риск случайной гибели переходят от Поставщика к Покупателю в соответствии с условиями поставки CPT (Инкотермс-2020).
	The title to the goods and the risk of loss or damage shall pass from the Seller to the Buyer in accordance with CPT-conditions (Incoterms-2020).

	[bookmark: _Ref41293595]Приемка товара
	[bookmark: _Ref49352827]Delivery-acceptance

	Приемка товара по количеству грузомест, их упаковке и маркировке осуществляется в соответствии с законодательством Республики Беларусь на складе Покупателя не позднее 15 (пятнадцати) дней с даты оформления импортной таможенной декларации, в соответствии c транспортными и сопроводительными документами Поставщика и Контрактом.
	Acceptance of Goods by the number of packages, marking and packaging shall be carried out on the basis of the legislation of the Republic of Belarus at the Buyer's warehouse no later than 15 (fifteen) days from the moment of registration of the customs declaration in accordance with the Seller’s shipping documents and the Contract.

	В случае обнаружения несоответствия количества грузомест, маркировки и упаковки поступившего товара сведениям, указанным в товаросопроводительной документации, приемка товара прекращается, Покупатель в течение 2-х рабочих дней направляет Поставщику уведомление о несоответствии. 
	If the quantity, marking and packaging of the Goods are found to be inconsistent with ones mentioned in the shipping documents, the Buyer is obliged to suspend further acceptance of the Goods and not later than 2 day notify the Seller and invite the Seller’s representative for acceptance continuation.

	В несоответствии указываются наименование товара, дата его отгрузки, номера транспортных и сопроводительных документов, характер несоответствия (например, количество грузомест, описание поврежденной упаковки, несоответствующей маркировки и т.п.), описание состояния пломб/иных контрольных устройств (датчиков удара, температуры и т.п., при наличии), фотографии повреждений.
	The notification should contain the name of the goods, date of shipment, numbers of shipment documents as well as the nature of the claim (e.g. number of packages, the description of damaged package, inappropriate marking, etc.), the description of the state of seals or any other control devises (impact sensors, temperature sensors, etc., if any), photographs of the damaged parts.

	Акт о несоответствии товара составляется по результатам приемки и подписывается комиссией Покупателя и представителем Поставщика (при наличии). Подписанный акт является достаточным основанием Покупателю для предъявления претензии Поставщику.
	An act of non-conformity of the goods shall be issued according to the results of acceptance of the goods, has to be signed by the commission of the Byer, the Sellers representative (if any). The signed act of non-conformity of the goods gives the Buyer the right to make a claim to the Seller

	Качество товара
	Quality of goods

	Поставщик гарантирует, что поставляемый товар является новым, не находился в употреблении, поставляется в оригинальной упаковке производителя и в комплектации, указанной в технической спецификации.
	The Seller guarantees that the delivered Goods shall be new, not in use, delivered in the original packaging of the manufacturer and the Goods packaging arrangement complies with the technical specification.

	[bookmark: _Ref41293404]Если качество, комплектность поставленного товара окажется несоответствующим требованиям настоящего контракта, Поставщик обязан за свой счет заменить/доукомплектовать товар течение 30 дней с даты его уведомления Покупателем. При этом все транспортные и иные расходы, связанные с заменой/доукомплектацией товара, несет Поставщик.
	[bookmark: _Ref49856161]If the quality, arrangement of the delivered Goods are not in conformity with the Contract, the Seller shall at its own expense to replace/supply the missing parts of the Goods within 30 days from the date of notification of the Buyer about the faults of delivered Goods. The Seller is also bearing transportation costs and other expenses, related to replace/supply the missing parts of the Goods.

	[bookmark: _Ref41293466]В случае невозможности заменить/доукомплектовать товар в срок, указанный в п.5.2, Поставщик обязуется не позднее 10 рабочих дней до его окончания, письменно обратиться к Покупателю с предложением продлить срок замены замены/доукомплектации товара на период, не превышающий 30 календарных дней. При этом в обращении Поставщика должны быть указаны объективные причины невозможности заменить/доукомплектовать товар в срок, указанный в п. 5.2 с приложением, при возможности, подтверждающих документов и указанием ориентировочного срока выполнения обязательств по контракту.
	[bookmark: _Ref49859329]If it is impossible to replace/supply the missing parts of the Goods within the terms, specified in clause 5.2, the Seller within 10 workdays before expiration of the mentioned period shall notify the Buyer in written and propose to extend time for replace/supply the missing parts of the Goods for a period of not more than 30 calendar days. The Seller’s notification should include reasonable causes of such extension with the attachments of supporting documents (if possible), as well as approximate date of fulfilment of the obligations under the Contract.

	Гарантийное обслуживание
	Warranty service

	Поставщик гарантирует назначение Товара, типоразмеры, материал изготовления – в соответствии с каталожными номерами компании Sejong для автоматической капсулонаполняющей машины Sejong SF-40N, серийный номер SF-18322
	The Supplier guarantees the purpose of the Goods, standard sizes, material of manufacture - in accordance with the catalog numbers of the Sejong company for the Sejong SF-40N automatic capsule filling machine, serial number SF-18322

	[bookmark: _GoBack]Гарантийный срок составляет 3 месяца с даты поставки.
	The warranty period is 3 months from the date of delivery.

	Форс-мажор
	Force majeure

	[bookmark: _Ref36568538]Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если они явились непосредственным следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, войны, массовых волнений, пандемии, эпидемий, экспортно-импортных ограничений органов власти и управления, либо любых иных обстоятельств, неподконтрольных сторонам. В этих случаях ни одна из сторон не будет иметь право требовать от другой стороны возмещения возможных убытков.
	[bookmark: _Ref49937711]The Parties shall be exempt from liability for partial or complete non-performance of obligations under the Contract if they were the result of force majeure circumstances, namely: fire, flood, earthquake, war, civil disorders, pandemic, epidemic, export-import restrictions of authorities and management, or any other circumstances beyond the control of the Parties. In these cases, neither Party will have the right to claim possible damages from the other Party.

	Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по контракту, обязана известить другую сторону немедленно (однако не позднее 20 дней с момента их наступления) в письменной форме о наступлении и приблизительной продолжительности действия последствий обстоятельств, указанных в п. 7.1 настоящего контракта.
	A Party that is unable to fulfill its obligations under the Contract must immediately, in writing notify the other Party of the occurrence and approximate duration of the consequences of the circumstances specified in clause 7.1 of the Contract (but not later than 20 days from the date of their occurrence).

	Доказательствами наличия вышеуказанных обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих Торговых палат (страны-производителя товара или той страны, в которой произошли форс-мажорные обстоятельства) либо иных компетентных органов.
	The evidence of the above circumstances and their duration will be certificates of the relevant Chambers of Commerce (the country of manufacture of the Goods or the country in which the force majeure circumstances occurred) or other competent authorities.

	Если обстоятельства будут длиться более трех месяцев, каждая из сторон вправе расторгнуть настоящий контракт в одностороннем порядке без обязательств по возмещению возможных убытков, возникших в результате действия обстоятельств непреодолимой силы.
	If the circumstances last more than three months, each of the Parties has the right to terminate this Contract unilaterally without any obligation to compensate for possible losses arising under force majeure circumstances.

	Контактные лица сторон
	Contact persons of the parties

	От поставщика:
	The Seller:

	Региональный менеджер, Брон Хан
+82 32 508 12 84
	Regional manager, Bron Han
+82 32 508 12 84

	От Покупателя:
	The Buyer:

	Вед. специалист СОМ
Дунай Ольга Николаевна
+375173693049 (тел/факс)
dunai@iboch.by
	Leading specialist for Supply and Marketing
Dunai Olga
+375173693049 (tel/fax)
dunai@iboch.by

	Ответственность сторон
	Responsibility of the Parties

	В случае превышения сроков, отведенных для поставки Товара, Поставщик выплачивает покупателю штраф в размере 0,1% от стоимости согласно Спецификации за каждый день просрочки, но не более 10% от общей стоимости.
	In case of exceeding the terms for Goods delivery, the Seller pays the Buyer a fine of 0.1% of the cost according to the specification for each day of delay, but not more than 10% of the total cost.

	В случае превышения сроков, отведенных для оплаты, Покупатель уплачивает Поставщику штраф в размере 0,1% от стоимости Товара за каждый день просрочки, но не более 10% от общей стоимости, указанной в Спецификации.
	In case of exceeding the terms of payment for the Goods, the Buyer pays the Seller a fine of 0.1% of the cost of the Goods for each day of delay, but not more than 10% of the total cost specified in the Specification.

	Арбитраж
	Arbitration

	Любой спор, разногласия или требования, возникающие или касающиеся настоящего контракта либо его прекращение, по возможности, решаются путем переговоров между сторонами.
	Any dispute, disagreement or claim arising from or relating to this Contract or its termination, if possible, shall be resolved through negotiations between the Parties.

	Если Стороны не урегулировали спор путем переговоров, то указанный спор подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-Промышленной палате страны истца, в соответствии с правилами и процедурами, предусмотренными его регламентом.
	If the Parties have not settled the dispute through negotiations, the dispute shall be resolved in the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the claimant's country, in accordance with the rules and procedures provided for such regulations.

	Срок действия контракта
	Contract validity period

	Настоящий контракт вступает в силу с даты подписания обеими сторонами, или, в случае не одновременного подписания, с более поздней даты и действует до момента полного выполнения Сторонами своих обязательств.
	This contract shall take effect on the date of its signature by both Parties or, if signatures do not occur simultaneously, when the latest signature is given is valid until the Parties fulfill their obligations.

	Прочие условия
	Other conditions

	Все соглашения, переговоры и переписка между сторонами по вопросам, изложенным в настоящем контракте, имевшие место до подписания контракта, теряют силу с даты подписании контракта.
	After signing the contract all the preliminary agreements, discussions and correspondence between the Parties concerning this Contract are to be considered invalid.

	Ни одна из сторон не имеет права передачи своих прав и обязанностей по контракту третьему лицу без письменного на это согласия другой стороны.
	Neither Party has the right to transfer its rights and obligations under the Contract to a third Party without the written consent of the other Party.

	Любые изменения и дополнения к настоящему контракту имеют силу только в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.
	Any alterations and annexes to this contract shall be valid only if they are in writing and signed by authorized representatives of both Parties.
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	Контракт и приложения к нему, полученные по факсу либо по электронной почте, имеют юридическую силу оригиналов документов до момента представления Сторонам документов с оригинальными подписями и оттисками печати.
	A facsimile copy of the contract and its annexes had sent by e-mail shall have equal legal force until the submission of original documents.

	Настоящий контракт составлен и подписан в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
	This contract is made and signed in two copies, each having equal legal force, one copy for each Party.

	Настоящий контракт составлен на русском и английском языках в двух экземплярах, по одному для каждой из Сторон. В случае разночтений большей юридической силой обладает текст контракта на русском языке.
	This contract is made in Russian and English languages, in two copies, one for each Party. In the event of discrepancies the text of the contract in Russian shall have greater legal force.

	Юридические адреса сторон
	Legal addresses of the Parties

	ПОСТАВЩИК:
SEJONG PHARMATECH CO., LTD., Ю.Корея
#419-4, Chongchon -Dong , Bupyeong-Gu,
Incheon , Korea. Zip code 403-030

Tax ID: 130-81-42445 

Реквизиты банка Продавца:

Korea Exchange Bank
Bupyeong Branch
Account # 033-JSD-1010059
SWIFT: KOEXKRSE
Bupyong-GU, Inchon, Korea

	THE SELLER:
SEJONG PHARMATECH CO., LTD, Korea
#419-4, Chongchon -Dong,Bupyeong-Gu,
Incheon , Korea. Zip code 403-030

Tax ID: 130-81-42445 

Seller's bank details:

Korea Exchange Bank
Bupyeong Branch
Account # 033-JSD-1010059
SWIFT: KOEXKRSE
Bupyong-GU, Inchon, Korea

	Президент компании / 

_____________________ Санг Хо Ли
	President of the company 

_____________________ Sang Ho Lee

	Дата подписания:
	Date of signing:

	
	

	ПОКУПАТЕЛЬ:
Институт биоорганической химии НАН Беларуси, Республика Беларусь
Ул. Ак. Купревича, д.5, корп. 2, 220141, г. Минск, Республика Беларусь
УНП 100185129
р/с BY36AKBB36329182200475500000
Банк: ОАО «АСБ Беларусбанк»,
пр. Дзержинского 18, 220089, г. Минск, Республика Беларусь
SWIFT: AKBBBY2X


Заместитель директора

_____________________ Е.Н. Калиниченко

	THE BUYER:
Institute of bioorganic chemistry NAS Belarus, Belarus
Kuprevicha st. 5, b.2, Minsk. 220141? Belarus

Tax ID 100185129
BY36AKBB36329182200475500000
Joint Stock Company «Savings Bank «Belarusbank»
Dzerzhinskogo av. 18, Minsk, 220089, Belarus
SWIFT: AKBBBY2X


Deputy Director

_____________________ E. Kalinichenko

	Дата подписания:
	Date of signing:
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	Приложение №1 от 23.06.2021

к контракту №104/21/2-04
 от 23.06.2021

	Annex 1 of 23.06.2021

Contract #104/21/2-04
 of 23.06.2021


	
	

	СПЕЦИФИКАЦИЯ от 23.06.2021

	Specification of 23.06.2021


	
	

	№
	Наименование Товара
Goods name
	Кол-во
Quantity
	Цена за ед., USD
Unit price, USD
	Сумма, USD
Total, USD

	1
	Комплект сменного блока автоматической капсулонаполняющей машины Sejong SF-40N для капсул №3

Sejong SF-40N automatic capsule filling machine replacement unit kit for capsules No. 3
	1 компл / kit
	12 880,00
	12 880,00

	2
	Комплект сменного блока автоматической капсулонаполняющей машины Sejong SF-40N для капсул №4

Sejong SF-40N automatic capsule filling machine replacement unit kit for capsules # 4
	1 компл / kit
	12 880,00
	12 880,00

	
	
	
	
	25 760,00

	Итого: двадцать пять тысяч семьсот шестьдесят долларов США 00 центов

	Total: twenty-five thousand seven hundred sixty US dollars and zero cents

	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	ПОСТАВЩИК / THE SUPPLIER
	ПОКУПАТЕЛЬ / THE BYUER

	
	

	Президент компании / President of the company
	Заместитель директора / Deputy Director

	
	

	
	

	
	

	Санг Хо Ли / Sang Ho Lee
	Е.Н. Калиниченко / E. Kalinichenko
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	Приложение №2 от 23.06.2021

к контракту №104/21/2-04
 от 23.06.2021

	Annex 2 of 23.06.2021

Contract #104/21/2-04
 of 23.06.2021


	
	

	Техническая спецификация 
	Technical Specification

	
	
	

	
	Комплект сменного блока автоматической капсулонаполняющей машины Sejong SF-40N для капсул №3:
	Sejong SF-40N automatic capsule filling machine replacement block kit for capsules #3:

	1. 
	· трамбовочный штифт- 30 шт.
· закрывающий штифт- 5 шт.
· размерное кольцо- 1 шт.
· держатель оснований капсул- 12 шт.
· установочный штифт держателей капсул – 2 шт.
· держатель крышек капсул – 12 шт.
· подающий механизм в сборе
· дозирующий диск для наполнения порошком капсул № 3, толщина 15 мм в комплекте с 6-ю установочными штифтами
	- ramming pin - 30 pcs.
- closing pin - 5 pcs.
- dimensional ring - 1 pc.
- holder for capsule bases - 12 pcs.

- dowel pin for capsule holders - 2 pcs.

- holder for capsule caps - 12 pcs.

- feeder assembly
- dosing disc for filling capsules with powder No. 3, thickness 15 mm, complete with 6 dowel pins

	
	Комплект сменного блока автоматической капсулонаполняющей машины Sejong SF-40N для капсул №4:
	Sejong SF-40N automatic capsule filling machine replacement unit kit for capsules #4:

	2. 
	· трамбовочный штифт- 30 шт.
· закрывающий штифт- 5 шт.
· размерное кольцо- 1 шт.
· держатель оснований капсул- 12 шт.
· установочный штифт держателей капсул – 2 шт.
· держатель крышек капсул – 12 шт.
· подающий механизм в сборе
· дозирующий диск для наполнения порошком капсул № 4, толщина 14,5 мм в комплекте с 6-ю установочными штифтами
	- ramming pin - 30 pcs.
- closing pin - 5 pcs.
- dimensional ring - 1 pc.
- holder for capsule bases - 12 pcs.

- dowel pin for capsule holders - 2 pcs.

- holder for capsule caps - 12 pcs.

- feeder assembly
- dosing disc for filling capsules with powder No. 4, thickness 14.5 mm, complete with 6 dowel pins

	
	
	

	ПОСТАВЩИК / THE SUPPLIER
	ПОКУПАТЕЛЬ / THE BYUER

	
	

	Президент компании / President of the company
	Заместитель директора / Deputy Director

	
	

	
	

	
	

	Санг Хо Ли / Sang Ho Lee
	Е.Н. Калиниченко / E. Kalinichenko
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